
RUNNING & NORDIC WALKING 
ARENA - Strecken
Auf einer Gesamtlänge von über 266 
km erstrecken sich speziell markierte Lauf- und 
Nordic Walking Routen über die gesamte Region. 
Inmitten der beeindruckenden landschaftlichen 
Kulisse der Olympiaregion Seefeld kann man sich 
auf 30 ausgeschilderten Strecken und einer 
„Finnenbahn“ voll auf diese Sportarten einlassen. 
Ausgehend von 7 Ausgangspunkten richtet sich 
dieses umfassende Angebot sowohl an Neueinstei-
ger als auch an Profi s, stehen doch Strecken in 3 
Schwierigkeitsgraden zur Verfügung. Einfache wie 
anspruchsvolle Strecken laden auf das besondere 
Abenteuer in unberührter Natur ein.

The specially marked Running and Nordic Walking 
routes stretch their network over more than 266 km 
throughout the entire region.
In the heart of the imposing landscapes and scene-
ry of the Olympiaregion Seefeld you can immerse 
yourself totally in these sports over the course of 30 
marked routes and over the „Finnenbahn“. With se-
ven different starting points this wide ranging 
offer is oriented to both beginners and pros, provi-
ding routes in 3 grades of diffi culty. There are easy 
and enjoyable routes as well as demanding and 
challenging routes – both invite you to partake in 
the extraordinary adventures in unspoilt nature. 

Speciali percorsi marcati per la corsa e per il Nordic 
Walking si estendono per una lunghezza complessi-
va di 266 km in tutta la regione.
Nel bel mezzo dell’impressionante scenario paesag-
gistico dell´ Olympiaregion Seefeld è possibile dedi-
carsi completamente a questi sport grazie a 30 per-
corsi marcati e una „Finnenbahn“. Ci sono 7 punti 
di partenza e questa ampia offerta è adatta sia per 
i principianti che per gli esperti grazie ai 3 gradi di 
diffi coltà. Sia i percorsi semplici che quelli più esi-
genti invitano a questa particolare avventura nel bel 
mezzo di una natura incontaminata.

Spezielles Leitsystem zur Tempo- und Puls-
kontrolle
Damit jeder seine ideale Strecke fi ndet, sind die 
Routen mit dem speziellen Laufl and Tirol Leitsystem 
ausgestattet. Neben der Information zu Richtung, 
Streckenlänge und Streckenschwierigkeit und der 
Kennzeichnung als Lauf- oder Nordic Walkingstre-
cke sind auch die gelaufenen Kilometerabschnitte 
exakt ausgewiesen. So kann jeder Läufer oder Nor-
dic Walker z.B. die Einhaltung seiner individuellen 
Tempo- und Pulsvorgaben aus den medizinischen 
Check-ups sofort selbst kontrollieren. 

Special Guidance System to check your speed 
and pulse
So that each runner can fi nd the route perfectly sui-
ted to his/her abilities, the routes are marked with 
the special Laufl and Tirol guidance system. Besides 
details on direction, length and grade of diffi culty, 
and also distinguishing it as a Running or Nordic 
Walking route, the kilometers you have come are 
also precisely marked. Thus, each runner or Nordic 
Walker can check the extent to which his own speed 
and pulse standards, from personal medical check-
ups, are being maintained.

Speciale sistema guida per il controllo della ve-
locità e del polso
Affi nché tutti possano trovare il proprio percorso 
ideale i percorsi sono stati muniti con lo speciale 
sistema guida Laufl and Tirol. Oltre alle informazi-
oni inerenti la direzione, la lunghezza del percorso 
e il grado di diffi coltà e oltre all’indicazione di per-
corso per la corsa o per il Nordic Walking vengono 
indicati esattamente anche i chilometri percorsi. In 
questo modo tutti coloro che praticano la corsa o il 
Nordic Walking possono per es. Controllare subito 
e da soli la velocità e il polso.

Klassifi kation der Lauf- und Nordic Walkingstrecken
Die Strecken der Running & Nordic Walking Arena Olympiaregi-
on Seefeld erfüllen die Laufl and Tirol Richtlinien der Tiroler Landes-
regierung und der Tirol Werbung. Dies garantiert Ihnen qualitätsvolle 
Strecken, die von Experten ausgesucht, geprüft, markiert und entspre-
chend klassifi ziert wurden. 

Classifi cation of Running and Nordic Walking routes
The routes of the Running and Nordic Walking Arena of Olympiare-
gion Seefeld adhere to the “Laufl and Tirol” guidelines laid down by 
the Tyrolean State Government and Tirol Werbung. Through the-
se guidelines, high quality routes have the guarantee of being care-
fully selected, examined, marked and correspondingly classifi ed by ex-
perts.

Classifi cazione dei percorsi per la corsa e per il  Nordic Walking
I percorsi della Running & Nordic Walking Arena dell´ 
Olimpiargeion Seefeld soddisfano le linee guida delle 
governo regionale tirolese e della Tiroler Werbung. 
I percorsi di grande qualità sono esaminati, 
marcati e quindi classifi cati da esperti, ciò è garantito.

Winterstrecke        auch als Winter-Lauf- und Nordic Walkingstrecke geeignet 
winter route         i.e. also suited as a Running and Nordic Walking route in winter 
Percorsi invernali     adatti anche per coloro che vogliono praticare la corsa o il Nordic Walking in inverno

blaue Piktogramme = LEICHT              fl ach verlaufende Strecke, die vor allem für den Einsteiger und leicht Fortgeschrittenen geeignet ist

blue icons = EASY                        fl at/level stretch particularly well suited for beginners, as well as progressive runners 

Pittogrammi blu = FACILE                 percorsi pianeggianti, adatti soprattutto per principianti e principianti avanzati

schwarze Piktogramme = SCHWIERIG     anspruchsvoll kupierte Strecke, vor allem für den fortgeschrittenen und leistungsorientierten
                                         Läufer und Nordic Walker mit hohen Ansprüchen an seine Trainingsstrecke

black icons = DIFFICULT                   demanding, hilly route, primarily for advanced and performance oriented runners and 
                                         Nordic Walkers with high expectations of a training route

Pittogrammi neri = DIFFICILE              percorsi diffi cili impegnativi, adatti soprattutto per esperti e per corridori e praticanti del 
                                         Nordic Walking effi cientisti che richiedono molto dai loro percorsi di allenamento

rote Piktogramme = MITTELSCHWIERIG    leicht kupierte Strecke, die sich vor allem an den fortgeschrittenen und leistungsorientierten 
                                         Läufer und Nordic Walker richtet 

red icons = MEDIUM DIFFICULT            slightly hilly route particularly designed for advanced and performance oriented runners 
                                         and Nordic Walkers

Pittogrammi rossi = MEDIO               percorsi leggermente collinosi, adatti soprattutto per esperti e per corridori e praticanti del 
                                         Nordic Walking effi cientismi

schwarzes Berglauf-Piktogramm = SCHWIERIG       schwierige Berglaufstrecke, vorwiegend auf Steigen 

black mountain runner icon = DIFFICULT         diffi cult mountain route, consisting primarily of ascending trails 

Pittogramma nero con persona che corre in montagna = DIFFICILE   diffi cili percorsi di corsa in montagna, principalmente in salita

Lauf- und Nordic Walking-Piktogramme / Running and Nordic Walking Icons // La corsa e il Nordic Walking Pittogrammi

VERBINDUNGSSTRECKE SEEFELD - LEUTASCH

Streckenprofi l: kupiert verlaufende Lauf- und Nordic Walkingstrecke
Profi le: slightly hilly running and Nordic Walking route 
Profi lo: percorso collinoso di corsa e nordic walking 

Streckenverlauf: In diese Richtung ist die Verbindung etwas einfacher 
als andersrum. Man kommt am Seefelder Reitstall, an der Triendlsä-
ge, durch den Weiler Neuleutasch und am Kreithlift vorbei. Der Blick 
kommt um die Wettersteinwand wohl nicht herum.
Routing: In this direction, the route is more simple than in the opposite 
direction. You walk past Seefeld’s riding stables, past the Triendlsäge 
sawmill, through the hamlet of Neuleutasch and past the Kreith lift. 
Practically at every juncture, the Wetterstein is in full view.
Percorso: In questa direzione il collegamento è un po’ più semplice rispet-
to che in senso contrario. Si passa per la scuderia di Seefeld, per la trattoria 
„Triendlsäge“, attraverso il Weiler Neuleutasch e per gli impianti di risalita 
Kreithlift. La vista non riesce ad abbracciare la parete del Wetterstein.

Untergrund: Schotterweg, Asphaltstraße 
Terrain: gravel trail, asphalted road
Terreno: sentiero di ghiaia, strada asfaltata
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Direttissima: 7,3 km   

Streckenprofi l: kupiert verlaufende Lauf- und Nordic Walkingstrecke
Profi le: slightly hilly running and Nordic Walking route 
Profi lo: percorso collinoso di corsa e nordic walking 

Streckenverlauf: Der Verbindungsweg führt an denselben Punkten vor-
bei wie links beschrieben, nur eben in verkehrter Reihenfolge, er ist von 
dieser Seite etwas schwieriger und bietet die Aussicht auf die Kalkkögel.
Routing: This trail leads past the selfsame points as described left, but 
in the opposite sequence. In this direction, the hike is a little more dif-
fi cult and offers views of the Kalkkögel peaks.
Percorso: Con questo sentiero di collegamento si passa per gli stessi 
punti descritti sinistra, solo che in sequenza invertita. Il percorso in 
questa direzione è in po’ più impegnativo e offre un bel panorama 
sulla catena Kalkkögel. 

Untergrund: Schotterweg, Asphaltstraße 
Terrain: gravel trail, asphalted road
Terreno: sentiero di ghiaia, strada asfaltata


